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Yomypmcexuii 2ocyoapcmeennviii ynusepcumem, Howcesck, Poccus
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benepaockuii ynusepcumem, benepao, Cepous

YCTOMYUBBIE CJIOBECHBIE KOMILIEKCHI C KOMIIOHEHTOM ITPA3JHHK
B PYCCKOM SA3BIKE Y UX AHAJIOTH B EBPOITEHCKHNX SA3BIKAX

AKTYaJIbHOCTh HCCJIEIOBAaHUSI 0OYCIIOBJICHA MHTEPECOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTOB K M3yYCHHIO
(Gpa3eoNOTHIeCKUX  KOPIYCOB  PAa3HOCHCTEMHBIX  s3bIKOB. llemp  cratbm  —  IpoBeCTH
COIOCTaBUTENbHBIN aHaN3 YCTOMUMBLIX cl10BeCHBIX KOMIUIEKCOB (Y CK) ¢ KOMIIOHEHTOM npa3oHuK
B PYCCKOM SI3bIKE M UX AHAJIOTOB B €BPOINEUCKUX s3bIKax. B Xoje ucciienoBaHus MPUMEHSIIUCH
METO/IbI CIUTONIHON BBIOOPKH, METOJ] COMOCTABUTEIBHOIO aHallu3a U METOJI Olpoca MHPOPMAHTOB.
Hayunas HOBHU3HA MCCNeOBaHUSI COCTOMT B YCTAHOBJIGHUM CXOJCTB M PA3THYMA B HCCIETyEMOM
MaTepuase MATH S3bIKOB: PYCCKOTO, AHTIUNCKOTO, HCHAHCKOTO, CepOCKOro M YAMYPTCKOTO.
CornocTaBUTEIBHBIN aHAU3 UCCIIEAYEMOTO MaTepHasia MO3BOJISET YCTAHOBUTh, YTO B KaXKJIOM M3
UCCIIETyeMbIX SI3bIKOB KOMIIOHEHT #pa30HUK W €ro aHajord MOTYT BBICTYNAaTh B KauecTBe
XapaKTepu3yeMoro ImpeaMera (COrJacOBaHHOE ONpENENEeHHWE -+ Tpa3JHUK; Mpa3gHUK +
HECOTJIACOBAaHHOE OMpe/IeleHNe), 00heKTa BO3ACHCTBUS (IJ1aroi + Mpa3aHUK-TIPsIMOE JOMOHEHUE),
a Takxke cyOwpekra (mpasgHuk + mpeaukar). B xaxmom mz YCK peanusyercss oauiH W3 Tpex
OCHOBHBIX JIEKCUKO-ceMaHTudeckux BapuanToB (JICB) HoMuHanuit npazonuka: npazonux Kak nata,
NercTBO U (TIEpeH.) paaocTh. B pycckoM M MCMaHCKOM si3bIKax a0coitoTHOe 00abmuHCTBO Y CK
MOCTPOEHO Ha KIIOYEBBIX JiekceMax npazonux W fiesta, sakmrouaromux B cebe Bce Tpu JICB.
B anrnmiickux, cepbckux u yamyprckux YCK HaOmomaercs BapuaTUBHOCTh HOMUHAIIMMA
npasoHuka. B xone uccnenoBanus 36IKOBOr0 MaTepuana ObUTH BBISIBIEHBI TpUMephI cxoacTB Y CK
B U3YYaeMBIX SI3bIKaX 110 CTPYKType ¢ 3HAUYECHHUIO, CXOJICTB 3HAYEHUW TIPU PA3TUUIUU
CUHTAKCUYECKHX CTPYKTYp, a TaK:Ke O€32KBUBAIEHTHOCTH.

Kniouesvle cnosa:. npa3aHUK, YCTOMYUBBIA CIOBECHBIH KOMIUIEKC, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHUI
BapHaHT, CHHTaKCHYeCKasi MOJIEJb, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHE OCOOCHHOCTH.
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Beenenune

B sa3biko3HaHuu Bce Oosblliee BHUMAHHUE YAENSETCS M3YYEHUIO CBA3M SI3bIKa C KYJIbTYPOU.
HauOonpmmii nHTEpEC Cpeay JIGKCHYECKUX €AMHUI] C KYJIbTYPHBIM KOMIOHEHTOM IPEJCTABISIOT
ycroiuuBele cioBecHble komiuiekchl (YCK), ¢ u3ydeHHeM KOTOpBIX CBSI3aH psia MPoOJeM.
Cornacno U. W. YepHblillieBOH, yCTOWYUBBIE CIIOBECHBIE KOMILIEKCHI — 3TO BOCIPOU3BOIUMBIC
CUHTAarMbl (CJIOBOCOYETAHUsS, TPYMINbl CJIOB, NPEAUKATUBHBIE COYETAHUA U TMPEUIOKECHHUS),
UMEIOIINEe OCOOYI0 CEMaHTHKY, «OCHOBHBIM TIPU3HAKOM KOTOPBIX SIBISIETCS CEMAHTUYECKOE
0o0oco0JieHne WM CEMaHTHYeCKas OTAENbHOCTb, T.€. CIHOCOOHOCTh COUYETaHUS BBHICTYNATh
HOCHUTEJIEM TOTO WJIM MHOTO TUIIA 3HaueHUs. J[aHHOE CBOMCTBO MPEBPALLAET yKa3aHHBIE CIOBECHbBIE
KOMIUIEKCHI B YCTOMYMBBIC HJIM BOCITPOU3BOIMMBIC €IMHULIBI si3bIKa» [UepHbimena, 1972: 112].

Lenpto TaHHOM CTAaThbU SABJSETCS COMOCTaBUTENbHBIN aHanu3 Y CK ¢ KOMIOHEHTOM npa3oHuK
B PYCCKOM $I3bIKE U UX aHAJIOTOB B €BPONEUCKUX sA3bIKax. [Ipa3nHUKU C 1aBHUX BPEMEH 3aHUMAIOT
B KyJIbType pYyCcCKOro Hapoga Ooibmoe Mecto. OHH  OTpaXKaroT ONpEACNICHHBIE OTarlbl
00IIECTBEHHO-UCTOPUUECKOTO Pa3BUTHUS CTpaHbl U HALlUU. Pycckue ¢ mouyMTaHuEM U YBaKEHUEM
OTHOCSTCS K npa3nHukaM. Kak u nosciony B Mupe, npazonux B Poccun ObUT M OCTaeTCsi MOIIHBIM
UCTOYHUKOM KyJIbTYypsl [Opros, 2004: 25]. CaoBO npazonux 4acTo UCHOIb3YETCS B PEYH PYCCKHUX
U CTaJ0 HEOTHEMIIEMON YaCThIO YCTOWUYNBBIX BBIPAKEHUM.

Jns  JOCTWXKEHMsI TOCTaBICHHOM LENM PEIIaloTCs CIACAYIOIIME 3aJayd: BbIABICHHE
CUHTAKCUYECKHX MOJEJNIEN YyCTONUMBBIX CIIOBECHBIX KOMIUIEKCOB B €BPOINEHUCKUX s3bIKaX (PYCCKOM,
aHTTIUICKOM, HCIIAHCKOM, cepOCKOM, yIMYpPTCKOM); ompeneineHue cxoacts u paznmuuuii YCK
C TOYKH 3pEHHUS] CEMaHTHKH M CIOBOOOPA30BaHUS, BBISIBICHHWE WX JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
0COOCHHOCTEH, a TaK)Ke aHaIu3 3aMMCTBOBAHUN U 0€39KBUBAJICHTHOCTH B MCCIEAYEMOM KOpITyce
MaTepuaia.

CyuiecTByIOT pa3Hble TOUKH 3peHusi oTHocuTenbHO coctaBa Y CK. K oCHOBHBIM mpH3HaKam
YCK oTHOCSTCS: BOCHPOM3BOAUMOCTh M paszaenbHoodopmiieHHOCTh [CkpunuunukoBa, 2016:
57-59], a Takxe MoyiHAs WM YaCTHYHAS MIMOMATHYHOCTH, MPHHAIICIKHOCTh K HOMHHATHBHOMY
WHBEHTapr0 s3bika W ycroiumBocTh [Temus, 1996: 56]. Cormacio H. ®@. Anedupenko
n H. H. CeMeHEHKO, K yCTOMYMBBIM CIOBECHBIM KOMILIEKCAM PsiJ] JMHTBUCTOB OTHOCAT CIIOBECHBIE
o0Opa3oBaHMsl pa3HON CTENEHU YCTOMYMBOCTM U CHHTAKCHUYECKOM CTPYKTYpbl, B TOM YHCIE
BOCIIPOU3BOJIMMbIE CBOOOJIHBIE COUYETAHUS CIIOB, TAKUE KaK KpacHoe COnnye WIN Kpyends 3emis
[Anepupenko, 2009: 13]. B Hacrosimieli ctaTbe Mbl HNPHUIEPKUBAEMCS JTAHHOM TOYKH 3pEHMS,
IpeJrnoiararoiei MupoKoe NOHUMaHue (Hpa3eoIoruu.

Matepuan uccieoBaHusi OTOMPAJICS METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH U3 JIEKCUKOTPAPUUECKUX
MCTOYHHUKOB. BaXKHBIM HCTOUHMKOM MaTepHajna HMCCIEeIOBAHUS IMOCIYXHJ ONpoc MH(OPMAHTOB,
KOTOPBIMM  SBJISIUCH ~ npenojaBarenu WHcTuTyra  si3pIKa M JIMTEpaTypbl Y IMYpPTCKOIO
roCylapCTBEHHOIO yHUBepcuTeTa M mnpenogasaresns u3 CIIA, HOCUTENIb aHITIMICKOrO S3bIKA.
Kopnyc marepuana cocrasmnsier 170 enqunuir.

Ha mnepBoM »Tame wuccienoBaHus ObUT TNPOU3BEACH aHAIW3 OOOOIIEHHBIX JAehUHULMN
JICKCeMBI npazonux u ee ananoron: anri. holiday, festival, feast, party, ucm. fiesta, cep6. npasnux,
npociaea, cuasme, YAM. HPA30HUK, WYAObIPBACHKOH, OMUIAH, 100H B JIEKCUKOTpa(uuecKux
HCTOYHUKAX MCCIEAYEMBIX S3bIKOB. B pe3ynbrare aHanu3a HaM yAalnoch BBISCHUTh, YTO B CEMaHTH-
YECKOM CTPYKTYpE JIEKCEM KaKIOTO0 W3 HCCIENYEMBIX S3BIKOB BBIJCNAIOTCS TPH OCHOBHBIX
JIEKCUKO-CeMaHTH4YecKkux BapuanTta (manee JICB). Oto «mpa3aHuK-AaTa» (I€Hb, YCTAaHOBJIEHHBIN
B aMsITh T'PAXJIAHCKOTO WM PETUTHO3HOIO COOBITHS; HepaOouuil JeHb), «Ipa3JHHUK-IEHCTBO»
(Becenbe, TOPKECTBO IO KaKOMY-J. TOBOAY) M IEPEHOCHOE 3HAUYEHUE «IIPa3THUK-PATIOCTb»
(ucmBITBIBaEMOE OT 4ero-nubo mpustHoe yyBcTBO). [lanHbie JICB BbIIensioTcs U B YyCTOMUUBBIX
CIIOBECHBIX KOMILIEKCAX.

1. CunTaKkcu4ecKue MOIeJ I YCTOYHMBBIX CJIOBECHBIX KOMILIEKCOB
B cooTBercTBMUM ¢ 3agayaMu HAIETO MCCIEAOBAHWS HA BTOPOM €T0 AdTare MPOU3BOIHIICS
a"Hann3 cuHtakcndyecknx wMogmened YCK. H. B.3umoBenr m E. A. CaHuBCcKasg CYHMTAaOT, 4YTO
CUHTaKCHYeCKasi €IMHUIIA, KOTopas (OPMHUPYETCS B YCIOBHSIX KOHKPETHOW pPEUYEBOM CHUTYyaIlWH,
00s13aTeTbHO CONEPKUT B cebe 000OIIEHHYI0 THUIIOBYIO TPAMMATUYECKYHO) CTPYKTYpy U Jiroboe
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BBICKA3bIBAaHUE, PCAIU3YEMOE B PEUH JIFOACH, CTPOUTCS 10 ONPEIEICHHON CUHTaKCUYECKOU MOJEIN
[BumoBen, Canusckas, 2015]. CunTakcuueckass MOJENb — ATO «3aMKHYTBIN psii TpaMMaTHYECKH
OOPMIICHHBIX CIIOBECHBIX 3HAKOB, BBIMONHSIONIMX T€ WIA WHBIE (QYHKIUA B paMKax
CUHTAKCUYECKOI'0 1IEJIOr0 M COCTOSIIUX JPYr C APYroM B HUEPAPXUUYECKUX OTHOIICHUSIX.
H. B. 3umoBenr u E. A. CanuBckasi BBIACNAIOT NATh IPU3HAKOB CHUHTAKCUYECKUX MOJIENCH:
3HAYUMOCTb,  OOOOLIEHHOCTh,  BOCIPOU3BOJUMOCTb,  MHUHUMAQJIBHOCTH U  BHYTPEHHSS
OpPraHU30BAHHOCTD.

K cuHTakcuueckuM MOJAENSIM Mbl TaKkKe OTHECIM COIJIACOBAaHHbBIC ONpeesiCHUs
(cormacoBaHHOE ONPEICICHUE CTOUT B TOM K€ TaJIeXkKe, YUCIEe M POJC, YTO U OMPEACIIIeMbIi UM
YlleH MNpeasiokeHus). [JIaBHBIM CJIOBOM MpU COTJIACOBAHMM MOKET OBITh CYIIECTBUTEILHOE,
MECTOUMEHHUE-CYIIECTBUTEILHOE W KOJIWYECTBEHHOE YHUCIHUTEIbHOE B (OpME HMEHHUTEIHLHOTO
Y BUHUTEJIBHOTO Majie’a U HECOIVIaCOBaHHbIE OIpe/eieHHs (He COBMAJAaloOT MO I'paMMaTHYeCKON
dbopMe ¢ rmaBHBIM clioBoM. OHH CBSI3BIBAIOTCS ¢ HUM TOJYHMHUTEIHHON CBSI3BIO: YIIPABJICHUEM WU
npuMbikanueMm) [[lIBemosa, 1980: 21].

JIIs XapaKTepUCTHKY Npa30HUKA UCTIONB3YIOTCS CHHTAKCUYSCKUE MOJICITU C COTIIACOBAHHBIM
Y HECOIJIaCOBaHHBIM OmpeAeNeHueM. //pazonux MOXKET XapaKTepU30BaThCsA MO MECTY MPOBEICHUS
(cemetinolil, wkonvHbIl, cenbekull npazonux), 1Mo chepe W YpPOBHIO OOIIECTBEHHOW JKHU3HH,
K KOTOpOil OTHOCUTCS (00WeHayuoHanbHblll, 20CYOapCmEeHHbll, KOPHOPAMUBHBIU, YEPKOBHDIL,
PenuSUO3HbLL, NPECMOTIbHbLL, CHOPMUBHBLIL NPA30HUK), TIO TEIEBOW Tpymne (demckuli npasonux),
10 SMOIIMOHATILHON OIICHKE (8ecenblil, 1100uMblll NPA30HUK, npuamuslx npazonuxkos). Janusie YCK
MMOCTPOCHBI TI0 MOJICIIA «COTJIACOBAaHHOE ONpeNeicHue + npazonux». B aHATOTHYHBIX CEPOCKUX
CIIOBOCOYETAHUSX IMPEICTABJICHA Ta K€ MOJIETb: cpeliaH, 8enuKu, OpHCasHU, 36AHUYHU, CBEHAPOOHL,
UpPKBEHU, NOKPemHU NPA3HUK, NOPOOUYHA, KOPNOPAMUEHA, Oedja  npociasd; ceockda Cclasd.
B ucnanckux  aHamorax — mpeoONazaroT  TUIBI  CHHTAaKCUYECKOW  CBA3M  «IIPUMBIKAHUE)
u «ympasienuey: fiesta civil, nacional, religiosa, rural, profesional, corporativa, familiar, infantil,
agradable, favorita; umerorcs 1 YCK mo mozenu fiesta + necormacoBannoe onpenesenue: fiesta
del Patron, de la cosecha, de futbol.

B anrnumiickoM s3bIKe TpU COXPAaHEHUH CTPYKTYPhI CIOBOCOYETAaHUs «IpuiarareibHoe +
CYIIECTBUTEILHOC-aHATIOT JIEKCEMBbI Mpa30HuUK» HAOIIOIaeTCS 3HAYUTEIIbHAS BapHATHBHOCTH
HoMUHaI# npazonuxa: happy holidays; national, official, public, federal holiday; religious,church
holiday; church festival; corporate party; sports day, festival, gala; family celebration; village,
harvest, city festival, children’s party, fete [Mensenesa, BacunbeBa, 2018: 48]. B yamyprckom
S3bIKE OINPEENIEHUE U CIOBO MPA3OHUK COENWHEHBl MEXIy cO000i NpUMBIKAHUEM: OblO3bIM
npazonux, 10on (OOJBIIOW TPA3OHUK), HUMKbLLIO, OQuyuarbHou npa3oHux (OPULIUATBHBIA
MPA3JIHUK), 02bsl KAIbIK NPA3OHUK, WYT0bIPBACLKOH, 100H (OOIIEHAIIMOHATIBLHBIN MPA3IHUK), HbLINU
npazonux (IeTCKUM Mpa3iHuK), 2ypm npa3oHux (CENbCKUN Mpa3aHHUK).

[Mpumepbl MOJENW «Ipa3gHUK + HECOTIACOBAHHOE ONPEICIICHUE» B PYCCKOM  SI3BIKE
HEMHOTOUHCJICHHBI: CTUJIMCTUYECKHA BO3BBIIIEHHOE CIIOBOCOYETAHUE HPAZOHUK Oyuil, TITYTIUBOE
npazonHux ccueoma W O€3’KBUBAICHTHBIA mepudpas npazonux eechvi. I10 00pazHpie YCK,
B KoTophix peanusyercs JICB npazonux «panoctsy». [lepBelii U3 HUX UMEET CIEAYIOUINE aHAIOTH
B eBporneiickux s3bikax: anri. feast for the soul, ucm. fiesta del alma, cep6. npasnux 3a oywy
u meno. YCK npasouwux oicusoma wumeer B aHTIUCKOM si3bike SkBuBasieHT holiday belly,
BO3MOXKHO, SIBIISTFOIIUNCS HCTOYHHKOM IS KAIBKUPOBAaHUS B PYCCKHH S3BIK, a TAKXKe aHAJIOTH
cheat meal, nosh-up. B ucnanckom si3bIke OTCYTCTBYET YCTOWUYMBOE 00O3HAUCHHE IS JTAHHOTO
CIIOBOCOYETAaHUs. B cepOCKOM SI3bIKE MMEETCsl TPUOIM3UTEIBHBIN aHAJOT: MPA3HUK 34 C8A Yyld
(pa3aHMK JUIs BCEX TSATH YYBCTB).

Crnenyer OTMETHTh, YTO MPA30HUK MOXKET BBICTYNAaTh B KayeCTBE OOBEKTAa BO3IEHCTBHS
B YCK 1o CHHTakCHYECKOW MOJENN «IEePEeXOHBIA TJIarol + npazoHuky». [ 1aroisl BBIpaXKaroT
MOJITOTOBUTENILHBIC NEUCTBHS (pyC. ycmpoums, opeanuzoéams npazonux; auri. throw up a party,
organize a festival, ucn. hacer, ofrecer, montar, organizer una fiesta, cep0. npupeoumu,
Hanpasumu, Op2aHu308amu nNpociasy, 00enedCumu NpasHuk, YIM. Npa3oOHUK, uy10blpbACbKOH
opmublmulHbl / paovsaHul, NEUCTBUS BO BpeMs NpazgHUKa (pyc. ecmpeuamsv, ommeuamb,

84



npazonosams, nposooums npaszonux, anen. celebrate a holiday, host the festivities, see the New
Year in, ucn. celebrar, dar, tener una fiesta, cep6. douexusamu, npocraswamu, crasumu NPasHux,
VIM. Npa30HUK, WYIObIPBACLKOH OPMUbIMbIHLL), «IECTPYKTHBHBIC» IEHCTBHS (pyc. nopmumb
npazonuk, anri. Spoil the party,holiday, takke pasr. mepen. rain on the parade; ucmo. aguar la
fiesta, cep0. xeapumu npasnux, npocragy, YIM. HpazOHuKe3 ObLIOMbIHGI. AHTIUICKOE
cioBocoueTanue Spoil the party o3nadaeT «uCHOpTHUTH Becelbe, MPa3JAHUYHOE HACTPOCHHUEH
U MOXKET YMOTpeONSAThCS Kak B MPSIMOM, Tak M B MEpeHOCHOM cMmbicie, a Spoil the holiday —
«UCTIOPTHUTH BBIXOJIHBIC, OTIYCK, OTABIX». CIIOBOCOYETAHHE NPA30H08AMb NPA30HUK HE OIIYIIACTCS
HOCUTEISIMU PYCCKOTO sI3bIKa KakK TaBTOJIOTHsS. BeposTHO, KOPHEBOHl MOBTOp YCHIIMBAET
AMOITMOHAIBHYIO OKPACKy BBICKA3bIBaHHS, KaK B OOWXOIHO-Pa3rOBOPHOWM pedYd, TaK U B CTHXO-
TBOPHBIX W TECEHHBIX TEKCTax: [Ipazonuk, npazoHux npazomyem cemvell, IlpazoHuk, npazoHux
€8a0b0bI 3010MOl.

YCK npazonux unacmynaem, npuxooum, npubaudicaemcs, npoxooum (kax npouuiu
npazoHuxku?) TMOCTPOCHBI MO MOJCIH «NPA3OHuK ~+ TPemuKaT». 31eCh NPa30HUK BBICTYIACT
B GyHKIMH (HOpMaIBHOTO CyOBEeKTa, JesTers. B 1aHHBIX CIOBOCOYETAHUSIX MMEET MECTO CTEPTOe
onuuerBopenue: auri. holiday is coming, ucn. llega la fiesta, cep6. npasnux oonasu, yam.
npazonuk 6ys. VI3BecTHas 1urata u3 pekiamaoro posuka Coca-Cola The holidays are coming, pyc.
Ilpazonux x Ham npuxooum B WcnaHckoM s3bike 3Byunt Llega Navidad wau Viene Navidad
(BO Bcex Tpex si3bIKax HpeIMKaTHBHAS CBsI3b «IOJJIeKalee + ckazyemoe»). B pycckoM si3bike He
yKa3bIBaCTCs, O KAKOM MpPAa3HUKE WJIET Peub, HO POCCHUCKHUN 3pUTEIb JOTAIbIBACTCS, YTO ITO
PoxxnectBo. B ncrnanckom si3sike yrounsieTcs HazBanue npa3anuka Navidad (PoxmectBo).

JlelicTBUE, HANpaBJIEHHOE OT OJHOTO YENIOBEKa K JPYroMy M OOYCJIOBJICHHOE MpPA30HUKOM,
BBIPAKCHO JIBYIIEPEXOJHBIM TJIArOJIOM 7030paéisimb, YIPABISAEMbIM BUHHUTCIBHBIM M TBOpPU-
TEJBHBIM TAJIEKOM: 1030pasisams Ko2o-l1. ¢ npazoHukom. IIpu HaIWM4YMH CMBICIOBBIX aHAJOIOB
B U3YYa€MbIX HAaMM EBpPONEHCKUX S3bIKaX, CTPYKTypHbIX aHaymoroB naHHbli YCK He wumeer.
B G5u3K0poACTBEHHOM CepOCKOM SI3bIKE TJIAroJl CO 3HAYCHUEM n030pasisamb TaKKE SBISCTCS
JBYIIEPEXO/IHBIM: HAMpPaBICHHOCTh JCHCTBHS OT OJHOTO KOMMYHUKAHTa K JIPYrOMY BBIpa)KCHa
JaTeIbHBIM TaJI)KOM, a HANPAaBICHHOCTh JIEHCTBHUS HA NPA30HUK — BUHUTEIBHBIM, TIC NPA3HUK —
npsiMOe  JOMOJHEHUE: Yecmumamu HekoMe HNpa3HuK.  AHTIMACKUN TJArol ¢ JABOWHBIM
ynpaBieHnneM congratulate smb. upon sth. ve o6pasyer uu YCK, HE CBOOOJHBIX CIIOBOCOYETAHUIT
¢ cymectuteabHbME holiday, festival, feast, mockonbky 03HauaeT pagocThb MO MOBOIY YbETO-ITHO0
ycriexa, JTOCTH)KCHUS. B KOMMYHHKAaTHBHOW CHTyallMM TIO3JIPAaBIICHHS JCHCTBUE BBIPAKEHO
JIEKCEeMaMH CO 3Ha4YeHHEM IOXKeNIaHusl MO0 MPUBETCTBUS: S€ason’s greetings; we wish you happy
holidays (6ykB. MBI »KeqaeM BaM CYAaCTIMBBIX Mpa3mHUKoB). MHTepecern ToT (akt, uto YCK
season’s greetings! (OykB.: TMO3/paBieHHs B ONPEACICHHOE BpeMsl T0Jla) HCIOIb3YeTCs
B TI0O3/IPABUTEIIBHBIX OTKPBITKAaX, KOTJa OTIPAaBUTENIh HE YBEPEH, KAaKOW HWMEHHO MpPa3IHUK
Mpa3IHyeT MoJy4yaTeb. JTO MOJUTKOPPEKTHAs (Gopma, co3/TaHHas C HENbI0 HUKOTO HE OOWIETb.
B ucmaHckoM si3pIKe TaK)ke OTCYTCTBYET mIpsimasi coueTaeMocTh riarona felicitar (mosaparnisats,
OyKB. JKellaTh CYacThs) ¢ cymiecTButenbHbIM fiesta (mpasmuuk). B mepeBoge pycckoro YCK
no3opasnsl ¢ npazOHuKoM OTHOIIeHWs Mexnay Jekcemamu felicitar u  fiesta Becbma
onocpenoBannsie: felicitar a alguien con la motivo de la fiesta (6ykB. >kenaTh cyacThsi KOMY-JI. IO
CITydaro Mpa3THUKA).

Bo Bcex uccrieayeMbIx S3bIKax MMEIOTCS COKpAICHHBIC BApUAHTBI MPA3IHUYHOTO TPUBET-
crBus. Kak mpaBWiio, OHM COCTOSIT M3 OJHOM JIGKCEMbI M BeChbMa YaCTOTHBI KaK B YCTHOM, Tak
Y B MUCHbMEHHOM (MO3/paBUTEIbHBIE OTKPBITKH) peun: pyc. C npaszonuxkom! anri. Season’s
greetings! wcn. ;Felicidades! (0ykB. Iloxenanus cuactbs) cep0. Cpehan npasnux!
(6yxs. CyacTnuBoro npasnHuka) yaM. Ipazonuxen! (C npasauaukom), 3euxsiiaca! (6yks. I'osopio
noOpeie crnosal).

Takum 00pa3oM, CXOJICTBO CHHTAKCHUECKHX CTPYKTYP PYCCKOTO, aHTIIMHCKOTO, UCIAHCKOTO,
cepOCKOTO SI3BIKOB OOBSCHSAETCS, IMO-BUAMMOMY, HX TPHHAIICKHOCTBIO K HWHIOEBPOIEHCKON
SI3bIKOBOM CEMBE, @ CTPYKTYPHOE M CEMAHTHYECKOE CXOACTBO psAna yamyprckux Y CK ¢ pycckumu —
PaHHUM BJIMSIHUEM PYCCKOTO SI3bIKA HAa YIMYPTCKHUH.

85



2. 3anMcTBOBaHME U 0€33KBUBAJEHTHOCTh YCTOMYUBBIX CJI0OBECHBIX KOMILJIEKCOB

Ha sramne conocraBurensHoro ananuza Y CK B uccinenyeMbIX si3bIKaX HaMU ObUIH BBISIBICHBI
TPU YCTOWYUBBIX CJIOBOCOUYETAHHMSI, IEPEBEJACHHBIX C AHTJIMHCKOTO HAa EBPONCHCKUE S3bIKU:
HasBanue kauru O. Xemunryss A Moveable Feast (IIpa3anuk, KOTOpbIi Beeraa ¢ To00#), Ha3BaHHE
pacckasza P. Marecona A Holiday Man (YenoBek-mpa3iHuK) U pekJIaMHbIi ciiorad kommanuu Coca
Cola The holidays are coming (ITpa3gHuK K HaM IPUXOIUT).

OpuruHajibHOe Ha3BaHue KHUTH XemuHrysst A Moveable Feast conepxur urpy cios, rie
MEPEeIUIeTAIOTCS IBa 3HAYCHUs: 1) CIOBapHOE «IEPEXOJAIINN IEPKOBHBIA MpPa3IHUK, MPa3IHHK-
nara» 2) aBTOPCKOE «HCTOYHHUK PAJOCTH, YAOBOJILCTBHS, KOTOPOE OCTACTCS B JyIIE YellOBeKa, e
Obl OH HU HAaXOIWJICS, TPa3THUK-PAAOCTh». Ha HMCIAHCKWI s3bIK HAa3BaHHWE KHHUTU IEPEBEICHO
JIByCOCTaBHBIM TipesiokeHreM Paris era una fiesta (ITaprx ObuT mpa3gHUKOM), HA cepOCKUN OHO
nepeBeicH0 OYKBaJbHO — clioBocodyetaHueM [loxkpemuu npasnux (NEPEXOAAIINA TPa3THUK).
W3 paccmarpuBaeMbIX SI3BIKOB TOJILKO B PYCCKOM OHO (DYHKIIMOHUPYET Kak BOCIPOMU3BOJUMOC
¢dpaszeosornyeckoe codyeTaHue, 3aUKCUPOBAHHOE B TOJKOBBIX CIIOBApSAX: O KOM-4eM-I.,
nocmosanno paoyiowem [Oxeros, 1984].

B pacckaze A Holiday Man, namucaHHOM B KaHpEe MUCTHKH, PedYb HIET O YKYPHAIHUCTE,
JIAIOIIEM YEeTKHUE TPEACKA3aHUs B Ta3eTy 00 0KHUIAeMOM KOJIHMYECTBE TOTHOIINX HA MPa3IHHUKH.
W3 31Ol KpaTKoW WH(POPMALMU O CHOKETE MOXKHO 3aKIIYHMTh, YTO B Ha3BaHHHM paccKasa
peanusyercsi 3HaueHue npuiararenbHoro holiday «oTHocsmmiicss K npa3aHuKy-nate». [1osTomy,
BEPOSITHO, COBIAJICHUE CTPYKTYPhl U CEMAHTUKH KOMIIOHEHTOB JaHHOTO HA3BaHUS C PYCCKUM
yenoeek-npa3oHuKx (BECEIIbI, ONTUMUCTHYHBIA YEJIOBEK, Iylla KOMIIAHWUH, CO3JAIOIIUN BOKPYT
ce0s1 mpa3aHUYHYI atMochepy) sABisieTcsl ciaydaiHbIM. B ucnanckom u cepOckom sizbikax YCK,
AQHAJIOTUYHBIX PYCCKOMY, HE BBISBICHO. B yIMypTCKOM SI3BIKE MMEETCS KaJIbKa C PYCCKOTO: a0smu-
Npa30HUK.

Be3sKBUBANICHTHBIMHA €MHHUIIAMH PYCCKOTO SI3BIKA SIBISIOTCS TEPUPPA3Bl NPAZOHUK BECHbl
(8 Mapra) u npaszonuk co crezamu na 2razax (Jdeuws Ilobensr). Ilepudpactruueckoe 0003HAUYECHHE
[Macxu npaszoHux nNpazoHUKoO8 U  MOPHCECMBO  MOPHCeCm8, TIPEATIONOKUTEIIEHO —KalbKa
C TPEUECKOro sI3bIKa, MPHUCYTCTBYET U B CEPOCKOM: MpA3HUK HAO NPASHUYUMA U CAd6/be HAO
cnaswuma. B psage pycckux 0€33KBUBATICHTHBIX CIOBOCOYETAHUN 1pa30HUK BBHICTYIAET B KAUeCTBE
00BEKTa CPaBHEHUS: JcOame 4ue20-1. KAK Npa30HuKd, uomu Kyod-i. KAk HA NpAa3oOHUK, Kak
y npazonuxa cudems (ycrap.). Otn YCK BO3HUKIM Onarogaps CUIBHO Pa3BUTOMY Y JIEKCEMBI
npazOHuK TIEPEHOCHOMY, CHMBOJHMYECKOMY 3HaueHHio. Heckonbko Oe3skBuBanieHTHBIX YCK
MIPOUCXOJIAT U3 PYCCKOW KIIACCHUYECKOW JIUTEPATYPhI, HATPUMED, NPA30HUK KAHCObIU OeHb — IIATATA
u3 noeectu «Tpu roma» (1895) A. Il YUexoBa. CnoBocoueTaHue npazoHuk icu3Hu (MOJOIOCT;

pasocTHbIE COOBITUSL JKM3HHM, pa3BICUYEHHUs) — BOLLIO B YHNOTpeOJieHHE M3 OJHOMMEHHOTO
cruxotBopenust HekpacoBa: [lpazonux oscusnu — monooocmu 2o0vi — A youn noo msdicecmuio
mpyoa, /[pyeom nenu ne 6vi1 Huxkoeoa ... . U. Unsd u E. IletpoB B pomane «J/[BeHaAaTh CTYJIHEBY

Ha ocHOBe gaHHOro YCK co3manu mpeneaeHTHOe BBICKAa3bIBAHUE Mbl YyJicUe HA SMOM NPA30HUKe
orcusHu (CIYXKHT JUTSL BBIPOKCHUS JTOCAIbI, TPYCTH TIPU BHUJE UY>KOW PaJOCTH, BECEIbsl, «KPACHBOM
KU3HW», IIYTI.-UpOH.). HeoOXoauMO OTMETHTh, YTO B aHTJIHMICKOM S3bIKE OBLTH OOHAPYKEHBI
npuMepsl yrotpeOienusi cioBocouetanus feast of life, He 3adpukcupoBaHHOrO B ClOBapsiX, HO
CXOJHOTO IO CTPYKTYpE U 3HAYCHUIO KOMIIOHEHTOB C PYCCKUM NpazOHuK scuzhu. Tak Ha3bIBAaeTCS
kuHOpmIBM 1916 1., nmerictBue kotoporo mpoucxoauT Ha Kybe (pexuccep Anpbep Kanemnmann),
a TaKke ambO0OMBI TMECeH pPEeIMIHOo3HOTrO coxaepxkanusi (aBropel Evan Shelton, Garth Hewitt).
BosmoxHo, 1 anrnuiickuii, u pycckuit Y CK BocxoasT k OnbielickoMy HCTOUHUKY.

Hamu Obutn BeLsIBIICHBI Oe33kBuBaieHTHbIE Y CK ¢ kommoneHToMm fiesta B ucmanckom si3bIKe.
HekoTopbie n3 HUX MEPEBOJSITCSA HAa PYCCKUE sI3bIK 03 JiekceMbl npazonux. tengamos la fiesta en
paz (KOHYHMM JIeJI0 MUPOM, pa3oiiemMcs mo-xopoiiemy), fiesta onomastica (umenunsi), hacer fiestas
a uno (JrackaThCst K KOMY-J1., IeOe3uTh mepe keM-I1.). Bo3moxHo, cioBo fiesta B Hux okaspiBaeTcs
YaCTUYHO JIECEMAHTHU3MPOBaHHBIM: tener gana de fiestas (yie3te B apaky), jse acabo la fiesta!
(xBatuT, Hagoeno). Psa cioBocodeTaHmii conepikaT NMEPEHOCHOE 3HAYCHHE ‘TPa3aHUK-PAIOCTh :
ir de fiesta (pasBnekatbcs, ryssaTe), cara de fiesta (Becemoe nwmmo), estar de fiesta (ObITh
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B OTJIMYHOM HacTpoeHuH), NO estar para fiestas (Oyke. ObITh B HEMpa3AHUYHOM HACTPOCHHUH:
a) HEBaXXKHO ce0s1 4yBCTBOBaTh, 0) OBITH HE B ayXe; BCTaTh ¢ JieBoM Horw). ClioBOCOYETaHWUS,
oTpaxaromue cnennuKy HCIAaHCKOH KyJabTypsl, Kalabkupytotcs: rey / reina de la fiesta (xopois /
KopoJsieBa TpasaHuka), fiesta patronal, mayor (mpasgHHK CBATOTO MOKPOBHUTENS ropoja, cela),
fiesta de guardar, de precepto (liepkOBHBIN Mpa3AHUK C 00A3aTEIbHBIM MOCCHICHHEM IICPKBH).
Jlakonnynoe cinoBocoderanue fiesta-botellon (MaccoBoe myOaMUHOE pacUTHE AaIKOTOJBHBIX
HAITUTKOB BO BPEMsI IIPa3/IHMKA) IEPEBOIUTCS OMUCATEIBHO.

3akiiroueHue

ComocTaBUTENbHBIA aHAINW3 MCCIIEIYyEeMOr0 MaTepualia IMO3BOJISIET YCTaHOBUTH, uTo YCK
C KOMIIOHEHTOM Hpa30HUK B PYCCKOM SI3bIKE W €ro aHajloraMd B aHIJIMIICKOM, HCIIaHCKOM,
CepOCKOM M yIMYPTCKOM SI3BIKaX MMEIOT KaK OO0INWe, TaK U OTIUYHUTEIbHBIC YepPThl. B KaxkIoM u3
UCCIIETyeMbIX $I3bIKOB KOMIIOHEHT #pa30HUK W €ro aHajord MOTYT BBICTYNAaTh B KauecTBe
XapaKTepu3yeMoro ImpeaMeTra (COTrJIaCOBaHHOE OIpeleNieHue + npa3oHux, npasoHux +
HECOTJIaCOBaHHOE ompeeieHne), 00beKTa BO3AeHCTBUS (T1aroi + npa30HUK-TipsSMoe JOTIOJTHEHNE),
a Takxke cyOwekta (mpazonux + mnpenukat). B xaxaom uz YCK peanusyercs oguH U3 Tpex
ocHoBHBIX JICB HOMUHaNMi npazoHuxa. npazoHuk Kak aata, JEUWCTBO M (TIEPEH.) pajoCTh.
B pycckoMm m mcmaHckoM si3bikax abcomroTHoe OompmuHCTBO YCK mocTpoeHo Ha KITFOUEBBIX
nekceMax npaszonux W fiesta, 3axmrouaronux B cebe Bce BhleHasBannbie JICB. B anrnmiickux,
cepockux u yamyprckux YCK nHabmromaercs BapuaTUBHOCTh HOMHUHAIUN  Mpa3OHUKA.
B anrnwmiickom s3eike sekcema holiday comepskur JICB «mpasanuk-garay, festival — «mpasgauk-
JeUcTBOY, a jiekceMma feast mmeer B cBoeil cemanTHueckoit ctpykrype JICB «pa3mHUK-pagocThy.
B cepOckoM si3bike c0BO npasuux conepxkut JICB «ipazgHuk-gatay U «IIpa3aHHUK-PAIoCTby,
a JISKCEeMBI Npociasd, Clde/be 03HAYAIOT «IIpa3dHHUK-IEHCTBOY». B yIMypTCKO S3BIKOBO cpene Ha
CETOHSIIHUN JEeHb MPOCIE)KUBACTCA TEHICHIIHMS MPOJBIKEHUS HCKOHHBIX aHAJIOTOB PYCCKOTO
3aUMCTBOBaHUS Npa3OHuK (ULYa0bIPBACLKOH, oMuan) depe3 a(HIld, OTKPHITKH, KepaMHUYECKHE
U3JIeNHsl, MOAY, 3CTPaay U Ap. C IENbI0 pacupuTh chepy ux ynorpebiaeHus. 3aMMCTBOBaHHUE M3
PYCCKOTO SI3bIKAa MpasOHuK, «oOCTyXKHBas» B TEPBYIO ouepedb TOCydapCTBEHHYIO cdepy,
0003HaYaeT «Ipa3JHUK-IaTy», a UCKOHHBIE w)10blpbacbkoH (Becenbe), romuarn (TYISHbE), 100H
(BpeMs UTHs) — «IIpa3JHUK-IAEHCTBOY.

B xome uccienoBaHusi A3BIKOBOTO MaTepuana OBUIM BBISABICHBI mpumepsl cxonctB YCK
B M3YYaeMBIX SI3bIKaX IO CTPYKTYPE U CEMAHTHKE, a Takke cXoACTB ceManTuku Y CK nipu paznmunun
CUHTAKCUYECKHX CTPYKTYp. Kak mpaBuiio, mpUYMHONW CXOJCTB SIBISIFOTCSI YHHUBEPCAJIbHBIE MeXa-
HU3MBI MBIIUICHUS Y HOCUTENICH Pa3HBIX SI3BIKOB, OJHAKO, PSI IPHUMEPOB CXOJICTB OOBSCHSIETCS
3anMmcTBOBaHueM. Heckonbko YCK, B KOTOpPBIX peanu3yeTcsi MepeHOCHOE 3HAYEHHE «IIpa3aHHK-
PaJOCTh», BOIIN B SI3BIKH U3 XYJI0KECTBEHHOU TUTepaTyphl. Hanbobiee KoJm4ecTBO Oe39KBUBA-
neHTHBIX YCK BBISBIEHO B PYCCKOM M MCHAHCKOM SI3BIKAX: 3TO OOBACHSAETCS MHOTO3HAYHOCTHIO,
OO0JIBIINM 00BEMOM 3HAUCHHI M IIMPOKOW COUETAEMOCThIO JIeKceM npazonuxk u fiesta.
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STEADY COLLOCATIONS WITH THE COMPONENT
PRAZDNIK (HOLIDAY, FESTIVAL) IN THE RUSSIAN LANGUAGE
AND THEIR EQUIVALENTS IN EUROPEAN LANGUAGES

The article presents the results of a comparative analysis of the steady collocations with the
component prazdnik (holiday, festival) in the Russian language and their equivalents in European
languages. The topic is relevant as there is a need for learning phraseological corpora of
multisystem languages within the linguistic and cultural studies context. The goal of this paper is to
compare the steady collocations with the component prazdnik (holiday, festival) in the Russian
language and their equivalents in European languages. The methods used in the article are
sampling, a comparative analysis and an inquiry of informants. The novelty of the research lies in
exploring the similarities and differences in three foreign languages and one nationality language
resting on the study material. The comparative analysis of the studied material allows us to establish
the fact that in each of the studied languages the component prazdnik and its equivalents can
function as a characterized object (coordinated attribute + prazdnik; prazdnik + uncoordinated
attribute), the object of influence (verb + prazdnik — the direct object), and also the subject
(prazdnik + predicative). One of the three main lexico-semantic variants of nominations of prazdnik
realizes in each steady collocation: prazdnik as a date, an activity and joy (figuratively). In Russian
and Spanish the majority of steady collocations are built on key lexemes prazdnik and fiesta,
including all lexico-semantic variants mentioned above. In English, Serbian and Udmurt steady
collocations there is variability of nominations of prazdnik. The examples of coincidence or
similarity of steady collocations in the studied languages in structure and meaning, similarity of
meaning in the difference of syntactic structure, as well as non-equivalence were revealed in the
course of the conducted research.

Key words: prazdnik (holiday, festival), steady collocations, lexico-semantic variants,
syntactic patterns, linguistic and cultural features.
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Mensenesa T. C.
Yomypmcexuii 2ocyoapcmeennviii ynusepcumem, Howcesck, Poccus

IKCHEPUMEHTAJIBHBIE HCCJIEJOBAHUSA KOHLIEINITA SPARSAMKEIT

B nanHOIl cTaThe MpeACTaBIEHBI PE3yJabTaThbl IPOBEACHHBIX SKCIIEPUMEHTAIbHBIX
uccleoBaHuii KoHienTa Sparsamkeit (oepesxauBocts). B xoe uccienoBanus ObLIM HMPOBEICHBI
CBOOO/IHBIN AaCCOIMATUBHBIA M PELENTUBHBI SKCIEPUMEHTHl C MPEICTABUTEISIMH HEMEIKON
KYJIBTYPBI C IEJBI0 MOJYYCHUS aKTyaIbHOH WH(POpMAIMU 00 acCOIMATHBHOM II0JIE W3Y4aeMOTO
KOHIIENTa, €ro CBSI3U C JAPYTUMHU KOHIIETITAMU HEMELKOW KOoHIenTochepsl, a TakKe BBIIBICHUS
KOHIIETITYaJIbHBIX MPU3HAKOB, aKTYaJIbHBIX JIJII HEMEILKOTO SI3bIKOBOTO co3Hanus. MHpopmanTam
OBLIO MPEANIOKEHO YKa3aTh acCOIMAIMM ¢ UMEHEM KOHIIETITa TUO0 ero pernpe3eHTaHTaMu, AaTh UX
COOCTBEHHBIC NE(UHUINH, YKa3aTh, YTO SBISETCS OOBEKTOM 3KOHOMUU, H NMPUBECTH YCTOWYUBEIC
BBIp@XXEHUS JHOO MapeMHH, KOTOpbIE CBSI3aHBI C HM3y4aeMbIM KOHIIEMTOM. B sKcrnepumeHTe
MPUHSIM  y4acTHe 75 HOCHUTENeM HEMEUKOro s3blKa W KYJIbTYpPbhl. OKCHEPUMEHTAIbHBIC
WCCIIEIOBAaHMS BKIIOYAIM TakkKe H3ydyeHHe ¢pa3eoqorndeckoro QoHIa HEMEIKOTO S3bIKa,
SIBJISIFONIETOCS aKTyaJdbHBIM N1t MH(GOpMaHTOB. Hare uccienoBanue Mo3BOJISIET 3aKIOYUTh, UYTO
KoHIlenT Sparsamkeit siBiseTcs BaKHOW COCTABHOW YacThIO HEMEIKOW KOHIENTOC(Ephl, O 4YeM
CBUJICTEIHCTBYET 3HAYUTEIILHOE KOJIMYECTBO MPUBEACHHBIX aCCOIMATHUBHBIX €IUHUIl, UX SIPKOCTh
U pazHoOOpasue, a TakKe HaJlWyue SIBHO BBIPAXEHHOTO I[EHHOCTHOTO KOMITOHEHTa KOHIIEMNTa.
DKCIEPUMEHT MTO3BOJIMI YCTAaHOBUTD, YTO HanOOJIee CYIECTBEHHBIMU I UHPOPMAHTOB SBIISIIOTCS
KOHIIENITyaJlbHblE€ TPU3HAKKW ‘TUIAHUPOBAHHE U  ‘TIOJOKUTEIIbHOE KayeCTBO JIMYHOCTH .
HecomMHeHHBIM sBIISIETCST TOT (hakT, 4TO B CO3HAHMKM MH(OPMAHTOB KOHIENT Sparsamkeit cBssan
c 'epmanueii, oH paccMaTpuBaeTCsl UMH B KaueCTBE MPABWIBHOW W HEOOXOJAMMOU >KU3HEHHOU
YCTaHOBKHU. AHAJIN3 JAHHBIX BCEX ATANOB HKCIIEPUMEHTA MMO3BOJINI BBISIBUTh PECYPCHI, KOTOPHIE, IO
MHEHHMIO HEMEIKHX HWH()OPMAHTOB, HEOOXoauMo Oepedb H OSKOHOMUTH — OTO JIEHBIH,
sHEpropecypcsl u Bpems. Peaknuu mHPOPMAHTOB yOEAUTETHHO CBUACTEIHCTBYIOT O 3HAYMMOCTH
JUTSI HAX DKOJOTHYECKOTO CO3HaHUs, OEpeXHOTO OTHOIICHUS K OKpyxkaromed cperne. Ha ¢one
MPEUMYIIIECTBEHHO TTO3UTHUBHBIX PEAKIIM MOKA3aTeIbHBIMU SIBISTFOTCSI aCCOIUAIIMN MH(POPMAHTOB,
CBUJICTEIHCTBYIONINE O HETaTUBHOM BOCIIPHUSATHU YPE3MEPHON OEpPEKITMBOCTH M aCCOIIMATHBHBIX
CBsI3X KoHIlenTa Sparsamkeit ¢ atHocnenupuaeckum kourentom Angst (ctpax, 0osi3Hb, TpEBOTa).
JlaHHbIE HETaTUBHBIE AaCCOLMAIMKM YKa3bIBAIOT HA BO3MOXXHOCTh W3MEHEHHUS I[EHHOCTHOTO
OTHOILIEHHUS K M3y4aeMOMY KOHIIENTY B XOJE€ MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS HEMELKON HallMOHAJIbHO-
KyJIbTYPHON OOIIHOCTH.

Kniouesvie cnosa: xoHuent, Sparsamkeit, accoIMaTHBHBIA 3KCIEPUMEHT, PEICTITUBHBIN
AKCIIEPUMEHT, HEMEIIKasl TMHTBOKYJIbTYpA.
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